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Kart nech daa bzej Páblona' na'
bseḻeen lao beṉ'ka' nonḻilall'

Jesucrístona' yell Tesalónicana'
1Nad' Pablo na' Silvánoni len Timotewi chwap-

nto' le' chiox, le' chdop chllagle choe'la'ole Je-
sucrístona' Tesalónicana', le' nakle lall' na' X̱acho
Chioza' len X̱ancho Jesucrístona'. Chṉabinto' ḻegake'
gonshgagake' ka gak wen c ̱hele, na' wzoagake' le'
mbalaz.

2 Toshiizi choe'nto' Chioza' yeḻ' chox ̱ken c ̱he
yog'ḻoḻ-le kat' choe'ḻwillnto'ne'.

3 Toshiizi ka choe'ḻwillnto' Chioza', beena' nak
X ̱acho, chjadininto' ka choe'ḻ-lall'le chonle dii
wenna' daa nonḻilall'lene' na' chakile'ne', na' daa
zoac ̱hec ̱hle nonle lez X̱ancho Jesucrístona'.

4Na' le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', le' nakle beṉ'
chaki Chioza', ṉezinto' ba wleje' le'.

5Ḻa' ka be'lennto' le' dill' wen dill' kob c ̱he Jesu-
crístona', aga de cho'a dill'zan be'lennto'n le', san
kon yeḻ' wak c ̱he Chioza' na' c ̱he Espíritu Sánto
c ̱he'nan' be'nto' dill' do yic̱hj do lall'nto'. Na'
ṉezkzile ka wen bsa' c ̱hento' ladjlena' kwenc̱he
goklennto' le'.

6Na' le' bsedle chonle kaneto' na' kaben X̱ancho
Jesucrístona', ḻa' Espíritu Sántonan' bene' ka bibaile
bleble Cho'a xtill Chioza' ḻa'kzidii zanyeḻ' zak'zi'ka'
ben ble'ile.

7 Na' daa bizo bizakile yeḻ' zak'zi'ka',
bliile beṉ'ka' nonḻilall' Crístona' yellka' mbani
Macedóniana' na' Acáyana' ka chiyaḻ' gongake'.
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8 Na' daa benle ka', Cho'a xtill' Chioza'
ba wisḻesan aga to Macedóniana'zə, ni aga to
Acáyana'zə, san doxente. Na' ḻekzka' ba bengakile
ka nonḻilall'le Crístona', na' bi chonan byen we'nto
dill' c ̱hele.

9 Ḻa' kwingake' choe'gake' dill' ka wen benle
bleble neto', na' bsanle bich be'la'ole lwaa lsak'
diika' bi nak chios kwenc̱he benḻilall'le beena' nak
dowalj Chios yaa Chios ban,

10 na' chbezle yiyetj Xiiṉe' Jesúza' yabana',
beena' bisbane' ladj beṉ' wetka'. Na' Jesúza' yisle'
cho' lao yeḻ' zak'zi'na' ziza' daa we' Chioza' beṉ'ka'
bi bzenag c ̱he'.

2
1 Le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', ṉezkzile daa

bidwianto' le' bi biddadznto'.
2Na' ḻekzka' ṉezile ḻewxak'zi'nto' yell Filípoza' na'

biya dii wnagake' neto', per Chioza' goklene' neto'
na' bi bllebnto' wdix ̱je'into' le' dill' wen dill' kob
c ̱he Jesucrístona' ḻa'kzi biya dii btiḻnto'.

3 Na' ka wdix̱je'into'n le', do yic ̱hj do lall'nto'
be'lennto' le' daa nak dill' ḻi, na' kono wxiye'nto'.

4 Ḻa' Chioza' wleje' neto' na' bzoe' neto' we'nto'
dill' wen dill' kob c ̱he'na'. Na' aga chonnto'n
kwenc̱he c ̱hazlall' beṉaan, san kwenc̱he c ̱hazlall'
Chiozan', beena' nombia' yic̱hjlall'do'nto'ni.

5Ṉezkzile, na' Chioza' ṉez nḻe'ile', ni shlin bigaṉ'
we'la'owe' dill'nto' le' daa chzelall'nto' bi de c ̱hele.

6 Bi cheeninto' no koo neto' balaaṉ, ni le' ni
beṉ' yoblə. Daa naknto' postl c ̱he Crístona', zak'
wṉabinto' le' goṉle daa chyallj chc̱hininto' sheḻ'ka',
per bibi wnanto' le'.
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7 San kana' wzoalennto' le' bennto' c ̱hele ka
chon to noolə chap chwie' bi'do' c ̱he'ka' xochi.

8Na' daa ḻe chakinto' le', aga to daa be'lenznto'
le' dill' wen dill' kob c ̱he Crístonan' bibainto', san
ḻekzka'bennto' ax ̱t ga zeelo bizointo' goklennto' le'.
Ḻa' ḻe chakinto' le'.

9 Le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', chjadinkzile
ka bdezi' kwinnto' shlak wzoalennto' le' kana'
be'lennto' le' dill' wen dill' kob c ̱he Crístona'. Ka
tella ka waḻ bennto' llinna' kwenc̱he ni tole bi
beninto' zed.

10 Chioza' ṉez nḻe'ile', na' ḻekzka' le' nonḻilall'le
Crístona', ṉezile do yic̱hj do lall'nto' wzoanto' lad-
jlena', na' bennto' daanak shḻina' bsa' c ̱hento'wen
kwenc̱he kono biz gon iṉe c ̱hento'.

11 Ḻekzka' ṉezile beninto' to tole ka choni to beṉ'
xiiṉe'ka'

12 daa btipnto' lall'le, na' beṉnto' le' yeḻ' chxen-
lall', na' ba be'lennto' le' dill' ka chiyaḻ'wsa' c ̱hele,
le' nonḻilall'le Chioza', beena' gox le' kwenc̱he
iṉabi'e le' na' lljazoalenlene' gana' ile'ile ka nak
balaaṉ xen c ̱he'na'.

13 Na' ḻekzka' toshiizi choe'nto' Chioza' yeḻ'
chox ̱ken daa bleble cho'a xtilleena' be'lennto'
le', ḻa' gokbe'ile' nakan cho'a xtill' Chioza' na' aga
cho'a xtill' beṉ' yell-lionizan. Na' dii ḻinakan cho'a
xtill' Chioza' daa chisha'n yic̱hjlall'do'chona', cho'
chonḻilall'chone'.

14 Na' le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', kana'
bsak'zi' beṉ'wlall c ̱heleka' le', gok c ̱hele ka gok c ̱he
beṉ' Judeaka', beṉ'ka' chdop chllag choe'la'ogake'
Crístona', ḻa' beṉ' wlall c̱he'ka', beṉ' Israelka',
bsak'zi'gake' ḻegake' daa nonḻilall'gake' Crístona'.
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15 Ḻekzgaken' betgake' X̱ancho Jesúza' na' bet-
gake' dii beṉ'ka' wdix ̱jee daa goll Chioza' ḻegake'
kani'yi, na' ḻekzka' blaggake' neto'. Bi chongake' ka
chazlall' Chioza' na' chle'zbangakile' yog'ḻoḻ beṉ',

16 ḻa' chsej chllongake' c ̱hix̱je'into' beṉ'ka' bi
nak beṉ' Israel cho'a xtill' Chioza' kwenc̱he yila-
gake' na' bi kwiayi'gake'. Na' daa chongake' ka',
chzanchgake' saaxya c ̱he'ka', na' daan, ba nakten
ile'gakile' yeḻ' zak'zi' wala' we' Chioza'.

17 Le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', kana' bi
wzoalennto' le' shloll, ḻa'kzi bi ble'into' le', toshiizi
jadininto' le' na' ḻe goklall'nto' yidwianto' le'.

18 Dii ḻi goklall'nto' yidwianto' le', na' nad'yeṉ'
zan shii goklallaa yidwia' le', per Satanáza' bsej
bllonan yid'.

19 Daa chonḻilall'le X ̱ancho Jesúza' na' zoale
chonle wen daa be'lento' le' xtilleena', nonnto' lez
gonle ka yibainto' lawe'na' kat' yiyede'.

20Dii ḻi, chibainto' ka chonle na' zoanto' mbalaz
ni c ̱hele.

3
1Na' ka bich bi rson c ̱hele de, bi wzoanto' wen

na' be'nto' dill' yigaaṉnto' to neto'zə Aténaza'
2 na' bseḻ'nto' beṉ' bish'cho Timotewa', beena'

chonlene' neto' xshin Chioza' daa chyix ̱je'nto dill'
wen dill' kob c ̱he Crístona'. Bseḻ'nto'ne' kwenc̱he
yidtipe' lall'le na' gone' ka soac ̱hec̱hle gonḻilall'le
Crístona',

3 kwenc̱he ni tole bi gakllejile ni c ̱he yeḻ'
zak'zi'ka' chen chle'ile. Ḻa'ṉezkzilekan' llia bia' gak
c ̱hecho.
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4 Na' kana' ni zoalennto' le', bsi'ninto' le' nan
wle'ichoyeḻ' zak'zi'ka', na' ṉezilebagokkawnanto'
le'.

5 Na' daa ḻe gokshejlallaa ni c ̱hele, bseḻaa
Timotewa' kwenc̱he iṉezid' shi ni nonḻilall'kzle
Jesucrístona', ḻa' gokid' dii x̱iwaa gonan ka
gonc̱hoplall'le na' gakdadz xshin Chioza' daa
bennto' ladjlena'.

6Per ṉaa ba bila' Timotewi gani zoanto' na' cho'e
dill' ni nonḻilall'kzle Jesucrístona' na' chaki ljwell-
le. Ḻekzka' cho'e dill' toshiizi chjadinile neto' daa ḻe
chakile neto', na' ḻe cheenile ile'ile neto'. Na' ka'kz
neto', ḻe cheeninto' ile'into' le'.

7Daan, le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', ḻa'kzi chiya
dii chen chle'into', ax ̱t bixenlall'nto' ka wṉezinto'
ni zoac ̱hec̱hle nonḻilall'le Crístona'.

8 Daa ba ṉezinto' ni zoac ̱hec ̱hle chonḻilall'le
X ̱anchona', ax ̱t biyakshao'lall'nto'.

9Na' bichkz bi dill' chillelinto' kwenc̱he we'nto'
Chioza' yeḻ' chox̱ken c ̱he yeḻ' xabana' daa napnto'
ni c ̱hele.

10 Ka tella ka waḻ chṉabinto' Chioza' wi'e latj
yidwianto' le' dii yoblə kwenc̱he yiyoll yido wza-
jniinto' le' daa ni chyalljile shajniile kwenc̱he
gonḻilall'chlene'.

11Na' chṉabid' X̱acho Chioza' na' X̱ancho Jesúza'
gaklengake' neto' kwenc̱he bibi wsej wllonan yid-
wianto' le'.

12 Na' X ̱anchona' gonshgue' ka zizikli gakchi
ljwell-le na' gakile yog'ḻoḻ beṉ', ka chakinto' le'.

13 Na' gonshgue' ka gakchach yic ̱hjlall'do'lena'
kwenc̱he gakle beṉ' nxi nyech na' bibi xtoḻ'le gat'
lao Chioza', beena' nak X̱acho, kat'ka' X̱ancho Je-
sucrístona' ziza'lene' beṉ'ka' nak lall' nee.
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4
1 Le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', kon yeḻ' wṉabia'

c ̱he X̱ancho Jesucrístona', chat'yointo' le' soatezi
soale gonchlekachazlall' Chioza', konkabsedinto'
le' gonle na' kon ka ba chonkzle.

2 Ba ṉezkzile diika' wnanto' le' gonle, na'
nakgakan diika' bllia X ̱ancho Jesúza' bia' goncho.

3 Chioza' cheenile' soale gonle daa chazlallee.
Na' bi iṉelenzle xiiṉ xool beṉ',

4 san to tole chiyaḻ' gaple balaaṉ xool-lena' ḻega
beṉ' nak lall' na' Chioza',

5na' bi' we'zle cho'a xbayi beli chen c ̱helena', ka
chon beṉ'ka' biṉ' gombia'gake' Chioza'.

6 Na' ni tole bi gonḻe'ile xool ljwell-le ḻa' ba
bsi'nkzinto' le' X̱anchona' wsak'zi'e yog' beṉ'ka'
chon ka'.

7 Chioza' aga gox wṉabe' cho' kwenc̱he goncho
dii zbanki, san gox wṉabe' cho' kwenc̱he gakcho
beṉ' nxi nyech.

8 Daan, beena' bi chzenague' diiki chli' chsed-
into' aga c ̱hento'n bi chzenague', san c ̱heChiozan',
beena' beṉe' le' Espíritu Sánto c ̱he'na'.

9 Na' ka nak c ̱heyi daa chaki ljwellcho, bi cho-
nan byen wzajni'chinto'n le', ḻa' kwin Chioza' ba
bsedile' le' gaki ljwell-le.

10 Na' chakile yog'ḻoḻ beṉ'ka' nonḻilall' Crístona',
beṉ'ka' zoa doxenteMacedóniana'. Na' chat'yointo'
le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', zizikchli gakchi
ljwell-le.

11Ḻi gon to dii byen soalen ljwell-le wen, na' ḻi se
wṉeyi c̱he ḻoo yoo lill-lena', na' ḻi gon llin kon ṉi'a
na'leka' ka ba wnakznto' le'
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12 kwenc̱he beṉ'ka' bi nonḻilall' Crístona' iṉagake'
ḻewennsa' c ̱hele, na' ḻekzka'bibi zed lljenle lill beṉ'.

13 Na' le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', cheeninto'
iṉezile nak gak c ̱he beṉ'ka' ba wit kwenc̱he bi
gakyeshile ka chakyeshii beṉ'ka' bi nongake' lez
lljazoalengake' Chioza'.

14Daa chajḻe'chowit Jesúza' na' bibane' ladj beṉ'
wetka', ḻekzka' chajḻe'cho Chioza' yisbane' beṉ'ka'
nonḻilall'gake'ne' ka witgake'.

15 Na' daan, nanto' le' kon ka wna X̱ancho
Jesúza': Cho' ni mbancho kat' zizee, aga chon'
yibialocho lao beṉ'ka' ba wit.

16 Ḻa' kwin X ̱ancho Jesúza' zizee yabana', na'
iṉie' zillj gone' mandad yiban beṉ' wetka', na'
anjla' chṉabia' iṉie' na' yenicho kwell trompet c ̱he
Chioza', na' beṉ'ka' benḻilall' Crístona' yibangake'
nech.

17 Na'tech, ka cho' ni mbancho, yigoyo Chioza'
cho' yiyakchogake' txen ladj bejka' kwenc̱he ll-
jatiḻcho X̱anchona', na' soalenchone' zejḻi kaṉi.

18Na' daan, ḻiwtip lall' ljwell-le kon dill'ki.

5
1 Na' le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', bi chyalljin

wzejnto' le' iṉanto' bi lla bi goran' gak diiki.
2 Ḻa' ba ṉezkzile kwasḻoḻ llana' ziza' X̱anchona'

tokonganzi zizee, ka chon to wban kat' lljḻane'waḻ
chel.

3 Kat'ka' beṉ' yell-liona' iṉe': “Asi ṉaa zoach-
gacho mbalaz. Bikzbi chak c ̱hecho”, kana'lan
tokonganzi kwiayi'gake' na' agawilalat'gake'. Gak
c ̱hegake' ka chak c ̱he noola' tokonganzə chzolo
chaz bes c ̱he'na' kat' sane'.
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4San le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', ba ṉezile diiki
kwenc̱he ki sha c̱hel-lə chon llana' zizee tokon-
ganzə.

5Yog'le ba nombia'le Chioza' ba chdale lo beeni'
c ̱he'na', na' bich chdale lo yel c ̱hoḻa' daa chzaklebi
dii mala'.

6 Daan, ḻi se kwas na' ḻi gakto beṉ' nyeeṉ ny-
eeniyi na' bi gonle ka chon beṉ'ka' bi nombia'gake'
Chioza'.

7 Beṉ'ka' chda lo yel c ̱hoḻa' bi nombia'gake'
Chioza', nakgake' ka beṉ' ches wa ka beṉ' chzoll
chniti na' bi chakbe'gakile' bin chak.

8 Per cho', lo beeni'nan' chdacho. Daan, chiyaḻ'
gakcho beṉ' nyeeṉ nyeeniyi, na' gonḻilall'chcho
Chioza', na' gakicho yog'ḻoḻ beṉ' na' goncho lez
lljazoalencho Chioza'. Shi goncho yog' diika', na'
gakcho ka to soldad beena' nyaz diika' chkweejan
ḻe' lo wdiḻa'.

9Ḻa' aga goxwṉabChioza' cho' kwenc̱he techo lo
yeḻ' zak'zi'na' zizan', san gox wṉabe' cho' kwenc̱he
gat' yeḻ' mban c ̱hecho zejḻi kaṉi daa wit X̱ancho
Jesucrístona'.

10Wite' ni c ̱hechokwenc ̱he ḻa'kzi shi nimbancho
wa shi ba witcho, lljazoalenchone'.

11 Na' daan, ḻi wtip lall' ljwell-le na' ḻi gaklen
ljwell-le soac ̱hec ̱hchle wzenagle c ̱he Chioza' kon
ka ba chonkzle.

12 Le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', chṉabinto'
le' gaple balaaṉ beṉ'ka' chilaḻi chongake' xshin
X ̱anchona' ladjlena', beṉ'ka' ngoo lall' na' le' na'
chli' chsedgakile' le' nakan chiyaḻ' gonle.

13 Ḻi gapgake' balaaṉ na' ḻi gaki ḻegake' ni c ̱he
llinna' daa chongake'. Na' ḻi soalen ljwell-le
mbalaz.
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14 Ḻekzka' chat'yointo' le' beṉ' bish' na' le'
beṉ' zan', ḻi we'lensha beṉ' liaka' dill' kwenc̱he
gongake' llin. Na' ḻi wtipsha lall' beṉ'ka' chidiṉji,
na' ḻi gaklen beṉ'ka' biṉ' gakcha lo xṉez Chioza',
na' ḻi gap yeḻ' chxenlall' c ̱he yog'ḻoḻ beṉ'.

15Wsak'gale ni tole bi yizi'zle wzon c ̱he beṉ' shi
bi gone' c ̱hele, san ḻi gon ka dii le gonle dii wenna',
aga to ladjle na'zə, san kon yog'ḻoḻte beṉ'.

16Toshiizi ḻi yibayi.
17Ḻi soatezi soa we'ḻwill-le Chioza'.
18Ḻiwe' Chioza' yeḻ' chox ̱ken laobittezədii chak,

ḻa' kan' cheenile' goncho cho' nonḻilall'cho Cristo
Jesúza'.

19 Bi wsej wllonle daa cheeni Espíritu Sántona'
gone'.

20 Bi gonzile nakzi xtill' beena' iṉa: “Ki ba wna
Chioza' nad'.”

21 San ḻi wsedyeṉ'an shi dii ḻi nakan daa goll
Chioza' ḻe' na' ḻi ikaa dii wenna'.

22Bi gonle txen bittez dii mal.
23 Na' Chioza'kzə, beena' chzoe' cho' mbalaz,

gone' ka yiyoll yido gakle ka chazlallee. Na' gap
wwie' do ka nakle kwenc̱he bibi doḻ' naple kat'
ziza' X ̱ancho Jesucrístona'.

24 Chioza', beena' gox wṉabe' le', toshiizi chone'
daa ba wne' gone', na' ḻen' gone' dga.

25 Na' le' beṉ' bish' na' le' beṉ' zan', ḻi iṉabshayi
Chioza' gaklene' neto'.

26Ḻiwwapgach chioxyog'ḻoḻ beṉ'bish'choka' na'
beṉ' zanchoka' ḻega beṉ' chaki ljwellin daa nakle
lall' na' Chioza'.



1 Tesalonicenses 5:27 x 1 Tesalonicenses 5:28

27 Na' nia' le' kon yeḻ' wṉabia' c̱he X̱anchona'
wlabshale dga lao yog'ḻoḻ beṉ' bish'choka' na' beṉ'
zanchoka'.

28X ̱ancho Jesucrístona' gaklensgue' le'.
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